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bands, of which the men and women have separate organiza-

tions and separate ceremonies.* - Rites connected with the eagle-

trapping will be noticed hereafter. In one of his letters de-’
scriptive of the Minnetarees, Catlin gives an account of a green-

corn dance,t and devotes a plate to illustrating the same.f He’
“does mnot ‘ilirectly say that this is a Minnetaree festivity, but

introduces the description in a way calculated to lead the casual

reader to suppose that it is such. I have shown the plate to

several of these Indians, and have given them the description

of the dance, but have been mvarnbly informed that they

never had such a ceremony. In the same letter, he speaks of

an 1mpxovulcnt waste of the harvest in (rluttonous eating of

the green corn. His remarka on this point certainly do not

apply-to the Hidatsa. In Chapter XIII of ‘his work, Boller
gives a brief description of a dance or paduididi performed by

the Groose Band, an organization of the old women of this tribe;

and, in Lhaptcr XIX, he describes certain ceremonjes of the

White Cow Band. The latter band, 0110111(111\* I believe, be-

~ longs to the Mandan women, but Hidatsa women are now ad-
' nutted to its mysteries. :

§ 23. MyTHOLOGY AND SL‘PERbTIFIO\b——OZIjGCtS' of venera-
tion.—The object of their greatest reverence is, perhaps, Itsi-
kamahidis, the First Made, or First in Existence. They some-
times designate him as Itakatétas, or Old Mai Immortal. Some
Indians Q;iv that itsikamahidis means /e who Jirst- made, but
such a rendering is not in accordance with the present ety nlO].OO‘y
of the l'moudrr(, They assert thiat he made «all ﬂnntm the
stars, the sun, the e(uth, and the first represent(ltlves ot each
species of (Lllll]l(‘lb and plants, but that no one made him. He
also, they say, instructed the forefathers of the tribes i in all the |
ceremonies 'uu"lm'm\ steries now known to them.

Mahopa, or \Llholm ictias, is the equivalent in the Hldatsa
language for those terms in other Indian tongues which are
ll§ll<l“}' translated “The Great Spirit”. In this Llllgudgb, it may
be (figuratively, perhaps) applied to the Itakatetas, or any-

-* See icke, iliokaicke, ihokamiaicke, masukaicke, masukakadista, masukamadaki,
midaicke, and padnididi,in the Dictionary. :
Fp. 189, c i Plate 75.




